
ESTUDIO COMPARATIVO 

E~T'RE EL SANSORITO Y :EL NAGUATL. 

-·--· ........... ··----

AS religiones y 1:1 eioneín. están de acuerdo en señalar un mismo orígen á todos 
los hombres: las primeras los haconsalirdclasma,no~deunDiosquesedignó 
venir á nuestro pequeño planeta para este solo y único objeto: la segunda los 
hace provenir tle losCathnrhi:ricos apoyándose en la teoríadeladcscendencia. 
· Las ciencias naturales y lascienciasfísico-químicas, por los medios dein':"" 
vestigacion que nos ponen en comunicacionconlanaturaleza, han prestado 
esto gran servicio, indicar los efectos de las causas eficientes sin recurrir á 
la::; causas linalcs. 

La Botünica, por ~jcmplo, entre sus tralx~jos dignos de mencionarse ha demostrado de 
una manera sntisfhctoria que en las plantas se verifica la reproouccion únicamente por me
dio do los estambres y los pistilos, ósea por, medio de los órganos hembras y los órganos ma
chos, de la misma manera que se verifica entre los machos y las hembras del reino animal: 
solo (1 u e aquí en el reino vegetal, se efectúa este acto maravilloso de una manera más poé
tica, por decirlo así, porque el lecho dispuesto para la union de los dos sexos son los péta
los, son las corolas ricamente matizadas é impregnadas de los perfumes los más exquisitos. 

Esta demostracion do la Botánica en el sentido de la generacionhaestimuladoálos Em
bríologistas, y ellos, apoyados en los conocimientos de la Zoología, en sus investigaciones, 
han seguido la marcha de la célula ovularía en todas sus fases ht:.sta su completo desarro
llo, y han observado que ese átomo rudimentario, despues de la fecundacion, va pasando 
por todas lí:\s formas de los animales inferiores á su género y especie, y entónces, fundados 
en el E~studio ele esas trasformaciones, han eonclurdo de un modo muy filosófico, que todos 
los sé res org¡mizados han provenido de un mismo orígen. 

Por razones análogas á las anteriores, los geólogos y paleontólogos á la vez, al abrir el 
seno de la tierra para tender los rieles por donde debe pasar la rápidalocomotora, observan 
en las capas geológicas los restos de los animales que allí existieron y se extinguieron: lo 
mismo observan en la.'3 profundas barrancas abiertas por la accíon lenta de las aguas y de 
la comparacion de esos restos, y sirviéndoles de normalaanatonúacomparada y la paleon
tología, han lleg·ado á sacar la misma oonclusion que los embriologistas: la de que todos los 
séres organizados han provenido de un mismo tipo, partiendo de las moneras; 

Los químicos vienen despues, y armados de los aparatbs é instrumentos cada dia más 
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perfeccionados, en sus trabajos do grande importancitltantoanalíticoseomo siutt':lieos. hall 
llegado á establecer este grw.n principio de que: en medio de esa multitncl do cuerpos que 
existen en mwstro ¡¡}aneta y áun los que gi1·an en el espacio infinito, solo se componen <le 
unos cuantos elementos, los que combinándose entre sí en diversas propm'eÍoncs~ son los que 
constituyen ese número tmnbien infinito de los cuerpos t.clúrieos y cnlostes; y fmHhlos en 
esos trabajos de gran proeision, han dedneido, y con mucha jnsticin, que In multiplicidad 
de cuerpos que nos 11somhran por su número y sus fornws, todos deriYfllt dd col't.o númc"' 
ro de elementos indir:ados, pero que ellos hall forrmulo el gran todo. y por esta rnzon se 
puede decir, qn(dos qnímiem; han llegado l't estnhleccrcnsi la nnidnd de h1 materia como los 

, físicos ha.n establecido la: tmidad do Ia.s fuct·1.as. 
Alwra viene la ciencia del lenguaje, ciencia que hoy :¡;e estudia eon es1nero y ya reelnuw 

un lugar entre las eimwiaR naturalos, como lo dier Max :Jlüllcr, pm'1pwella, la língnística, 
ostú produeiomlo frutos excelente:;; en la Ethuogr·nfla ig¡¡a}es (t los q nr, hnn producido las 
ciencias natural m; en b eucstíon que u os oeupn; y los traiJajadores do este nuevo rnmo de b 
cieneia, infatigable~ eomo los naturnlistns, han r.1eguido la misma smHla qnc esto~ y han 
marchado n.l tmvcs de toda dase do difieulüulc:;;; pero h·inníhndo do e:"as y corormdos de 
gloria, aunque por distintos ennlinos, han licgado al mismo resultado que los Botúnicos, 
los Ernbriologisbs y lo~ Go6logos, es decir, q u o nquclios han llegado üsaear h.t Jnisma eon
secucncia con respecto al génoro hmnano, (JUC las ra%HS de todos lo:-; hombres han proveni
do de un mismo troueo; hceho capital y de grande trasecndcncia para las cuestiones de es
ta naturaleza: con:sceuencia que es el frnto de las profundas investigaciones en el terreno 
de las lenguas Asi;Uicas y BuropcaF>: es el tl'iunf(¡ arrancado ü los secretos y misterios de 
las lenguas ya extinguidas, poro que lmn dejado una historia, una literatura, óalménos un 
recuerdo en los nombres do las moutaüas, fle Jos eios, de Jos lagos, de las ruinas do los tem
plos y ciudades do los pueblos que pn.sm·on: este maravilloso resultado ha sido el fruto del 
análisis y eompamcion ontrp esas lünguas, anülisis í:jl'tutado con tanta exactitud como el 
q\le han hecho los químicos de los cuerpos; y nsí,comu C'stos está.n autorir.:ados por sus estu
dio$ para establecer el hecho ya m endonado, el lfiW e11 esa multitud de cuerpos solo se dc;;::
cubren unos cuantos elementos, los que comhimindose entre sí en divm·sas proporciones 
hn.n producido el mundo material, así tmnbíen los 11Mlogus estún igualmente autorizntlos 
pam emitir la idea do que en osa mnltitud delengmt..'l solo se descubren unos cuantos elemt~ll-· 
tos denominados raíees, los que comhinúndosc de diferentes modos hnn producido el Cuí
verso de las lenguas humanas. 

Basados en estos principios, los filólogos de grande autoridad por sus estudios muy seve
ros en ln .. 'llonguas indo-europeas, han llegado ú concluir, que todos ellos, los muertos eomo 
los vivos, han provenido de la lengua de los Brahmas;lengua la más rica y armoniosa, y en 
la que se han exprP.sado y escrito las más altas y grandes concepciones del pensamiento hu
mano en religion, en derecho, en filosofía, y partiendo de estos datos han concluido tambicn, 
que la cuna de los primeros hombres se ha mecido suspendida de los troncos de los esbeltos 
palmeros de la Zona tropical, la que en épocas muy remotas formaba un solo Continente del 
cualformaba parte la famosa Atlántida desaparecida por el lado del mar Atlántico, y por el 
lado del grande Océano ha desaparecido la mayor parte del Continente p~wífico, del que son 
restos las numerosas islas de que están sembrados los mares. 

Los filólogos de nuestro Continente, basados en los mismos principios y apoyándose en 
la lingüística, han comenzado á trabajar en el mismo sentido que los Europeos, y una 
prueba de este aserto es la obra que ha publicado el Sr. López Fidel, de nacionalidad pe-
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I'Hnuo. en ht (¡ne hncu nnn comparaeion entre muchns palabras !Jnichúas y otras del Sans
erito: ( ·1 :tcrnal tmhnjo lleva el mismo objeto, aunque ú mi modo de ver, éste arroja más 
elnridnd q1w ot1·o;:; J,,lmismo génN·o; mas para fundar mis ideas á esü~ propósito, tengo 
ne<·Psiclad ~no pnra lo:' filó~ogos, si11o para los ledo res de esta publieacion que tal vez no es
tún :11 corriente tle ht:-; tra::nnubóones qncsufrcm las lenguas porsolool transcurso del tiem
po~ pero muy especialmente al emigrar los pueblos tí. países desconocido" donde es otra la 
natmnJeza, otros los animales, otros los alimentos, otro el clima y e1 ambiente que les 
l'Otlea, otra:-> bsrclaeioncs con la.<;gcntcsquoallí cncuontl'an, otras las necesidades de impo
IlCl' ó n:cihir nuevas pnln.lm.1s. La demostracion de esns trasnmtaciones,ya sean fonéticas, 
ya S('an dialéetic~aR, es flí<'il (;)ll un:dt¡uiPr ]dioma; pero yo tomaré los ejemplos del nuestro, 
ascendiendo ó descendiendo ú los origoncs que me sean conocidos y que lo sean igualmente 
ú la mayor pmtc de nuestm sociedad: hé nqní algunas palabras que han sufrido las tras
m ntaciones de que se ha hecho meucion. 

Obispo ha prm'enido del Ep·iscopus latino, y al pasar estn. palabra al castellano sufrió los 
siguientes cmntios: l. o la e de la preposicion epi so cambió en o¡ 2. o la p de la misma pre
posicion se convil'tió en b; :}•soelidiólasílaba co; la tt de la sílaba. pus pasó al sonido de la o, y 
4. o se hizo desaparece1~ las finnJ~ y quedó reducida la palabra latina al obispo castellano. 

En el gl'iego se dijo episko1Jos ~e u ya pah:tbra al pasar allntiu se trasmutó la o de la sílaba 
pos en una ,u,· en el portugués, la eonmutacion es más visible, porque en este idioma ya se 
omitió la o que existe en el castellano y solo dicen bispo; pero en el danéslacontraccionlle
ga á su maximum, puesto que la palabra episkopos solo queda reducida á bisp. 

En la misma palabra latina 6 griega, aceptada por los ingleses despues de las conmutacio
nes análogas á las que sufrió en el español y portugués, hay otra muy notable y es la si
guiente: que la slíquida que precede á la sílaba sko de la palabra skopos (observador, vigi
lante), y la k, despues de trasformada en h, unieron las dos letras sy lt, y les dieron un solo 
sonido muy distinto del que tenia en el griego, y dicen b·ishop. · 

Por último, en la lengua alemana hay otro cambio en la misma palabra bishop, porque 
trasfornian la p en/y dicen bishof. 

Niebla viene dircctament~ del nebul(J¡ latino, palalm:tque::tl pn.sar al castellano sufrió los 
cambios siguientes: lo, se interpuso una i como letra eufóniea' en la prim'era sílaba y re
sultó el nÍej 2.0 en la segundn sílaba se elidió la ~t de donde resultó la niebla. 

El nebula latino nació del Nephcle griego, y al pasar esta palabra al idioma del Lacio su ... 
frió los siguientes camhios: la ph se trasformó en b, y á la e de la sílaba phe le dieron otro 
sonido y la pronunciaron u. 

Sospiro, palabra anticuada, y es igual al suspiro del castellano moderno, en donde se ve 
con toda claridad el cambio de la u en o, y el suspiro viene del suspiriwm latino, cuya palabra 
al pasar al castellano sufrió los siguientes c:nnbios: 1 ~· en la sílaba Tiunt trasformaronJas 
dos vocales it' en una o y se hizo caer la m final; 2~ en la preposicion sub en el mismolatin, 
por eufonía, se suprimió la b, y quedó solo el su, talcomoaparecetambienenel castellano. 

Agüilisapam, palabra nagüatl, con la que designaban una poblacion en.donde las aguas 
caen en cascada y forman olas, niebla y demás fenómenos que resultan de esa caída de 
las aguas, y que parecen, si bien se reflexiona, como que están regocijándose tal corno lo 
dice la palabray el geroglífico de la poblacion, y los Españoles al aceptár esta palabra, sea 
por dificultad al pronunciarla, sea por adaptarla á su propio idioma, la trasformaron l <?·en 
A,qüiliba, en donde se ve la supresion de la sílaba sa: la trasformacion de la p de la.sílaba 
parn"en una b, y la omision de la m final. 2~ más tarde se siguió corrompiendo la palabra 
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y la pronunciaron Agüicaba, en cuyo caso suprimieron la sílaba lié hicieron npnrceer h 
sílaba sa, pero trasformando la s C\n e; :3~ y por último, suprimieron b g: las tres vocales 
aui las cambiaron en una sola voeal y la pronunciaron o, y la l de la sílnlm li, <le la palalmt 
Agüiliba, la cambiaron en unarsuave, dodoncleresulUJq uela palahraprimitiva.Agíiilisapam 
llegó á ser el O rizaba den u estros tiempos, rtuenadie podría comprender sn orígcn ni ménos 
su significacion, si no es lmeiendo un estudio de ambas lenguas, el castellano y el ;.,'agüatl, 
siguiendo las devastaciones que cansa el camhio fon<)tico de las p<tlahrfls al pasar ;l otras 
idiomas que no tienen el mismo parentoseo á primera ·vista. 

Kuauhna.c;üak (úrhol donde so hallló), palabm que es igualal nmnLro que hoy lleva b 
capital del Estado de Morelos; pero desf1gurada por la corrupeion eufónica <le las letras y 
sílabas á tal grado, que no solo se ha pcnliclo el nrmazon, digúmoslo así, de la pr~.lahrn pri
mitiva, sino que se introrlt\jcron en ella sonidos<'> representaciones ft)nicns que no existían, 
como se puede ver en bs siguientes observaciones: l.~ In a de In silnJm Kuc~t so convi1·tió 
en e; 2~ la supre.<:>ion Jo la ~th, de la segunda sílahn, y eu lugnr <lo ellas pmiÍeron nna r; 
3~ en la sílnJmgüak se suprimió lag: la tt voealla eonvirtioron en v, y ú la k final se le 
agregó una a que tampoco existía, do tlonde resultó el Cuernavaeade nuestros dias, que 
igualmente so desconoce en la forma y en la significacion, y roq uiorc un estudio de las 
trasmutaciones que ha sn{i:·ido al pasar al castellano. 

Multitud de palnbras del Nagüntl, corrompirlas por las razonesyamcncionn.dr~s, podrian 
citarse; pero set'Ía mu.y difuso hacer la historia do esas corrupciones, y solo citaré, como 
un último ejemplo, que la pcquefm poblacion que hoy se llama Churubusco, es la trasmu
tacion de la palabra Güitzilopocltko. 

Hecha la historia de las trasformaciones que sufren las palabras en cualquier idioma 
que sea, solo advertiré, que en lnlengua nagüatl, no existcnlassiguientcsletras, en el sen
tir de los escritores quo han hecho un estudio de ella, y son la b, d,f, g, j, r, s; pero segun 
mi inodo de ver, la d ciertamente no existe, puesto qw' en su lugar está la t, que es su aná
loga, y ¡Jor esta rnzon es muy abundante onestalcngmt: que lag suave se oye distintamen
te en todas las palabras que en la escritura hay una h seguida de las vocales tta, ue, tá, lo 
mismo que sucede en la palabra hw;vo, en el castellano, <lUO so escribo con h y realmente 
se pronuncia güevo. 

Se niega la existencia de la j; pero ella so oye con toda claridad en todas l::ts palabras de este 
idioma, y que son semejan tes á ésta, tiauj (vamos), y que los escritores escriben con mm h. 

Ltt res cierto que no existo en el idiomaNagüatl, pero en ¡;u lugar hay su homóloga que 
os la l: los cambios de lar en l y vice versa son frecuentes en todas las lenguas, como lo po
demos ver en la palabra AgüilisCl);Jam, en la que los españoles trasformaron la l en r. 

Tambien se dice que las no existe; pero ella seoyemuy clara en c/,so (quizá)Astlan, lu
gar donde habitaron los Astecas, y en todas las palabras que en este idioma los españoles 
escribían una z en lugar de la s. 

A la x los mismos españoles en sus escritos sobre Nagüatlle daban un valor eufónico 
igual al que tienen las dos letras sh del idioma inglés, y cuyas dosletras.usaré en los casos 
necesarios por ser más conocida su pronunciacion en el extranjero. 

La e la sustituiré por la k, como lo ha hecho nuestro distinguido filólogo el Sr. Pimen
tel. Lf.l. tz que aparece en las palabras del Nagüatl en los escritos, como Tzatzi (gritar), se 
le da t1na pronunciacion igual á la que se le da á la z en el aloman. 

Prévias estas advertencias, paso álacomparacion de las raíces y palabras entre el Sans
critoyNagüatl, ,poniéndolas en órden alfabético y entre columnas, para mayor clari'dad. 
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COMPARACION ENTRE EL SANSCRITO Y NAGUATL. 

:SANSCRITO. 

Ap. agua. 
A ¡¡ya. awoso, <(tW nace dl' 

a~ u a. 
fltJilln pali. ~eiíor del agtw. 
Apam. fkbmo. 

Apna.~. PI agua. 
A.~-scr, nslar. 

Ap-tyia. Ag-ua.licm·,;agra-
do. 

Astika. Crevcute. 
Ar. Agua.·· 
A. La negaeion no. l~jem

plo: 
A-mant. No mortal ó in

mortal. 
An. La misma negaeion 

ante vocal. Ej.: 
An-agqrr_t: No casa ó sin 

domu:-!lto. 
Atpishti. Muy pequeño. 
Ay-u.~ (ay=ai) us el suílxo 

tiempo que pasa, edad. 
Ayo,qa. Ribera,. muelle. 
Ay6,qa. Ausenew, separa-

cion. 
Alabu. Calaha?.a. 
Al-pp. Alita ornamentar. 
Arlri. nube, agua. 

K 

Kal, kale-chaealc sonar, 
resonar, reteñir 

Kdla. tiempo 
Ku. gritar, cantar, chir

riar, llorar. 
K·n-tierra 

J(uk tomar 
K1tkula. agujero en la tier

r(J. 
Kula. rnza, familia 

Kut, Kóldmi, ir sin inter
rupeion. 

Kósha (que viene de Kus) 
encierra, depósito de 
algo. 

Kósa. oro bruto. 
Kuhara, serpiente, víbora. 

NAGÜATL. (') 

Ap-antli. Corriente de agua, acequia. 
AtiJJO. anwso, qnc nnr.e del agua. 

Apam poa. eoutar el agm. 
Apam. pohlaeion del Estado !lo Hidal

go. donde hay un~ laguna. 
Ap-il=ako. dtoni los de agun. manan

tial. 
Ap-rhoa. dtotTear agua. 
Apa-chiuki. lo que hir.o ú llenó ni 

agua, W);a anegadn. 
Apano. pasar el agua: pasrll' el mar. 
es. seré. 
1lc-~er, que apare<'.c-en ((,-y-nc-él no 

estú a no-y letra eufónica ac ser. 
Ap-il::ako: donde hay chorritos de 

agua. 
Asteka. ra?.a ereycnlc y muy religios3. 
Altia. Agua. 
A. La negacitHt no. l~jemplo: 

A-müci. no mortal ó inmortal. 

An. la misma negacion ante vocal. 
ej.: 

An-et. HO diligente ó perezoso. 

Alpishtli. muy pequeña (semilla) 
Aic-kemo-chigüa tiempo si-hacer :-e 

!mee así por el tiempo. 
Ayolco, ribera del mar, golfo. 
Ayaq~te, estar ausentes. 

Atacatl-calabaza larga. 
Altia. ornamentar. 
Atl-ngua. 

Katani .. ,;onar, reteüir el metal. 

Kagüi-tiernpo, aniversario. 
Ktt. cantar, ehi!'riar. 

Ktt-entli. 
Ku-tierra, enlli, propiedad. 
Kui-tomar. 
Kokula, poblacion de Guerrero, quü 

está en una hondura. 
Kuhta. una de las razas que habla

ron Nahüatl. 
Kulgüia, il"sin interrupcion I'Odeando. 

Kues, depósito, troje. 

Kus-tic. oro. 
Koatl, Kogüatl ó Cohua-tl-serpiente, 

víbora. ' 

HRIEGO. LATIN. 
,. 

Amnis, 
Asmi :1gua de rio. 
~er 1~sHe 

aión, aió. aamum. 
tiempo,edad. tiempo,edad. 

(~) lTsaré del Nahüatl que se ha!Jla<Jn Guadalajara, el que ti. mi juicio es el más puro. 

18 

ALE:DUN. 

• tSt. 
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SA.NSCBlTO. NAGÜATL. GRIEGO. LA.TlN. A LEMA N. 

Kuk, Kuhayé engañar, Kortnen, Nl¡.mi1at·. 
sorprender. 

Kalpa. época, periodo cos- Kltlpa, épo\~a que apan•t~e en la pala-
mogónico. bra que. sig-ue: 1'actugüís-Kalpa, 

Kat, Kaldua:rni, medir el 
t:¡~oca ó tiempo do la luz. 

Ka -Kr¡yoll, mcclitl:l en1r1~ viga y "Vi¡;w. 
tiempo, contar divisio-
nes. 

Kach, Kachlí"ti. resonar, Kalci..~lí, resonar. em11:tr hiPJJ. 
gritar. 

Kanch-Kañchí. atar. KasfHtmi, lo :liado, aflojar. 
Ek' ó ej- moverse. .Ehe-catl. viento. 

l. 
Lí unir, :tdher·ir. Cen-tla-Ua. lia, lrae la idea de unir, 

porque cen del todo, y tia PS r..osa; 
así t!s que la palabra toda tliec: unir 
del lodo ltz CO$a. 

/.~(t(J. pp. lalapa hablnr. l:hacha-la-Nt. lft trae la idea ti P. hablar, loq-uór. 
chacha rs mucho, ca es ¡;er: de modo 
que la pul:1bra rliec e:;lut/J/arnmcho. 

hablar 

pil-la-toa. lfL hablar, pillí enballero, 
loa, :reto, :t<'eion: la ¡ml:tbrarlice: el 
acto de ha/;l(t1' romo caballero. 

Lik. es~ribir. Kni-li·rm. li esri'ibir, kni tomar, oa 
aeto, la ¡mlabra di;:e: el acto detomm· 

l .. dl&a. mund() visible. 
11 esct·ibir. 

Ye-IM·yan. pohla1lo do gentes, ye si, 
.IJ«n lngm·. lott es la gente, los hom~ 
brc:-t, Ye-/olt hombro noble. 

Ira a~na ila-ctin. iln es el :t¡rna, aclirt. meter, 
inti'Oducir. la palabra dice: metido 

.lsf¿ penetrar. 
m el agua . 

1útz. pcnetr·ar. 
JsMt penetró, !lecha. ishilli. penetrar, hincar una púa. 
Ir. exhortar. ílltttÍtl. ex:hortar, lwb!ar. dee1r. 
Jk' ó ij. mover. ahio. viento ~1liso. 
lx. ver. ~x-ami. ver y desear, desea¡· la mujer. 
lxana, aspecto, cara. ·t.vco, en la <~ara aspeeto. 
11, ild.mi, ir, dormir ilmrta. vieja, se duerme. 
lúi tierra. A-nloilti. ,ti e na df' rqrad'to. 

Ch 

IJ/u¡ttt, (:h;ydtdmi, mojar, Cho·p<lilti. cho regar, humedcecr, pani 
humedecer, regar. de arriba. 

Achyotisltam. a.!. rociar, Acl!ía. rociar con :1gua. 
~~aer gola á gola. 

Atlopa-achoa. achoa, regar, Actopa, 
tierra fúrlil, por los detritus vege-
tales. 

l;kat, romper. 
Ckan, henr, hacer peda-

Chal-ani, romper, ;;asear vasijas. 
Chal-ania, ania, frotar, y herir ó rom-

:r.os. per. 
Chan,darsonido, resonar. Chalani, dar sonido vago, cantar des- Cano 

entonado. c,antar 
Ch)ldta, chorrcm· t>l agua. Choloa, ehorrear el agua: caer el agua 

con precipital~ion. 

lt 

11r ó Mi1·, morir. Jlik, morir, mik es el p. perfecto. 
Mi, .lanzar, arrojar. mina, tirar, arrojar saeta. 
jllffa,/Jez. Mi-cM pez. 
Jlih.i • ;hielo, beladablan- 1Uiltiotia, frio, nieve. 
e ¡;ea; .· 
~h~r,a7 {que viene de Mi~hlli nube. Omíxle. 

mik), milt; regar. nube 



"Vlf¡u, Hnlw. . 
Jl:l d fJl7 -1 i /JI i r a , o;;c tl!'t dad 

por la;:; nube:;. 
Jlt%JII-{IIIIIIIJira, pml'undi

dad. romo ln,; un br~::;. 
l!'Mknla, un río. 
Mantn pp. 11f: HWn ¡Jt'I/IWI'. 

l'f<'i'J'. ~Hht'l'. 
Maktt rel'ill to ~au:rad(l, ~a-

rrilkio. · 

Mawl. ornamnntar. 
Mas. 1 una. nw~. 

Nal, brillar. 

Nlt.l, hablar. 

Nay, prote~cr. 
Nesh, limptar, pm·ificar. 
Nepala. país del Norte. 

Nakk, matar. dt'~lrnír. 

!ti, viaje, camino. 
Ok, estar fuerte, extraviat·. 

Olanv, levantar, arrojar. 
o.~hta, labio superior. 

Piz, pp. ]lÍpe figurar, dar· 
fig;1ra. 

/)al-¡wlami, defender. 
ayudar. 

Pinv,pipingííaregar,der
ramar. 

Pá, beber. 

Pá, beber. 
Bád, vad, lavar, salir del 

agua. 
Pr. pp. P._apara alegrarse, 

regOCIJarse. 
Pay, pa9ámi ir. 
Pask, abollar, 
Pdtaka, accion ó acLo de 

jugar a los dados. 
Patra, hoja. 
Páta, mucha extension. 
Pusk, po.~Mmi, estar en 

su flor, en su fnE>rza, 
nu!rir. 
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• 1ll'shcu, en la nube, ú nelmln::Hl. 
ltfish-tecumaU, o:;;·m·i¡l:HI por bs 1111-

hes, t;onc:nidad, nst·tml pnt· la nube. 
J~ti.~lt-tecomalli ¡wot'tmtlid:lll. t•nnw la,; 

nubcí'. 
J!le.~hkala, 1111 rio de GtWITPI'n. 
1Jfati. pensar, saher. 

'l'la-mak-r¡ue, ser·Yidore~ del nwinlo 
:~agrado. Tla, co~a; que, :-ignn df' los 
plurnles: -nuzk, es el rednlo. 

Afahui.~lli. ser honrado. 
Afalmiloa, homar, !'slimar. 
Mmut-lca/i, nrmmH~nlat· lns ¡•a:;a,;. 
Alet::-lli, luna. rnn:;. 

N 

Nal-tona: lona, sol :nrtl, brillar. ~~~ sol 
brilla. 

Nal-lcisl>akalú. Kisl.,akaki,l'l que com-
prende lo que otro hahln. 

Naya proteger riel agua. 
Nesh-tía, limpiar, resplandecer. . 
Nopala, poblacion del l~stado de HI-

dalgo. 
Nel.:a-lislli listli desinencia, neca des

truir, la palnbra dice, batall<l. car
nicerill. 

o 
Otli camino. 

ok-tli, fuerte, espíritu alcohólico, ex.
traviar. 

Olin-ía, mover, levantar en olas. 
Ostoc, grande boca, cueva: los geroglí

ficos para dar la idea de la cueva, son 
grandes bot~as de aspecto terrible. 

p 

Pike, dar ligum. criar. 

Pala1zí, defender, proteger. 

Pipictt, golear, regar. 

GRIEGO. 

i'feu.~ 
pensar 

men, mes 

Natas 
ninfas del 

agna 

O dos 
r,amino 
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LATIIf • ALEMA.N. 

Menk ~lensis 
mes mes 

Neco,mal.ar · 

Ostium 

Pa-maca. dar i1 pino, beber bibo, beber 
Maca dar, pa beber, dar de beher á 

otro. 
Pai, beber purga. 
Pac, papaca lavar, ·bañarse. 

Papak alegrarse, regocijarse. 

Payna, ir, correr ligeramente. 
Patz-oa, abollar. 
Pat-oa, acto de jugar á los dados. 

Patla, hoja ancha. 
Patagüak, extension en derredor. 
Pt~ch, estar en su fuerza, en flor, tel-

puck-tli, el jóven que está en su fuer
za, ó en su flor. tel, mas, pouoh,flm:, 
fuerza, tli, desinencia. 

bad.en 
bañarse 
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SANSCBITO. 

Siva, mujer, diosa, una de 
las ~ersonas de la trini
dad india. 

Susk suchami, llorar. 
Sita, carámbano, frío. 
Syre solidificar el agua. 
Sitara, estrella, es palabra 

hin(lú, que dcrtVa del 
Sanscrito. 

'l'atri, padre, autor de fa
. milia . 
. va dado potteJ', eoloc:n·. 

"ostencr. 
JJanta, diente. 
.Deva, un dios, lo divino. 
Daíth, :mhw, quemar. 
Tala, tierra, terreno. 
Panna, Uel\(~enso. 

Tatdpa, ¡J. delltp, :mlol'.' 
qUC!J1:1l'. ' 

Tcsh, brillo esplendor. 

'1 oya, agna~ 
Tatá, el fue¡¿o, 
Tepe, escumr, destilar. 
'l'ao, hablar. 
Tax, taxdmi, fabricar, po

mw duelas. 

llsh, tt.,hli, arder, brill:n·. 
quemar. 

Ya ir 

}'u unir. 

Y1td combatir. 

. Yavislu:imi aoristo de yu 
rodear. 

Yam hacer vivir. 

ANALES DEL liUSEO NAOIONAL 

NAGÜA.TL. 

Siva, ú sir¡üu, mujer pm· ('\edenda. 

Chaca, llorar. 
Sell, hielo, car<ímbano. 
Sotitill, solidificar. 
Sita/la, eslrellJ. 

T 

Talli, p:uh·e, el fundador dí~ ptwhlo:-<. 

Talin, ponm·, ¡;ostencr, llnr nrdemm· 
zas. 

'l'rml/i, 1 Ji e nto . 
:feo·ll, Dios. 
'l'ona, :mler·, quemar. 
Tati, li<'ITa, llllTPno. 
uu--paf!, descnn!\o. 
?J1t Ullll'. 
lata, tmler. qucnwr. 

le.~·call, m, es, lt'.~, ht·íllo, es t:osaque 
!Jrilfa, <'SJmjo. 

to1Ja~uüa, dcmnnat· el ngua. 
/el, el fuego. 
t(lpe, escurrir [!gua de la sierra. 
lact-ort, lwhlar. 
la.1:amilectli, enmadPramiento, JIOIII'l' 

durla:::. 

l' 

ln;-u411i, u.~/ili, i¡IH'HWtio, !Jrilhmh•: tet: 
~~onltact•.íon do fer-oli, r·arhon. ¡•¡¡¡·~ 
bon qnematlo, llrill:mh~. 

ya-1tlt-ir m;m~hando. 
ia-ir. 
tftt-ar~c<~ unir dos ~~osa:-; ?JII-¡mnri .i ulwa 

mm-pan desnso-iuhca ,,. llllll' dos 
ríos. 

yaocomhatit•,guerrearyao-m:.ma11ut.ua 
ordenar, yao ltl guerra . 

uagüaliulci, rodear. 

uoli vivir. resucitm·. 

HRJEGO. 

Odo.~ dicntt~ 
'f'¡•o.~ Dio~ 

J,A'l'IN. 

lep·NI 
¡•al<•nlnr 

llslo, 
qurmar. 

ALEMA.N. 

· La comparacion que antece<lo es sutieientc para ver eou toda daridad que los dos idio
mas reconocen una misma basü, un mismo tronco del género humano: el primero, lleva
do al más alto grado de perfeccion desde un tiempo inmemorbl; d segundo, al llegar los 
conquistadores á estas tierras, todavía estaba en el estado que llaman los filólogos de aglu
tinadon, ó en el de serni:flexion, como lo dice el Sr. Pimentel en su «Cuadro Comparati
vode las Lenguas Indígenas de México;» pero explicar este hecho singular es ciertamen
te diñcil, sobre todo cuando se reflexiona que los hombres de cuyos labios han salido esas 
palabras tan armoniosas y tan dulces se hallaban Jos unos de los otros á una distancia, 
enornie, y para resolver este problema solo tenemos dos caminos: el primero es aceptar un 
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eontinentc t ro piral. existente en las 11rimoras edades de la época cuaternaria, en el perío
do glaeial, t;poca en la <jUC ya los hombres existían juntameut.e con los elefantes y toda esa 
fhnnngigantesr:1, y en la que, á favor del clima,, cntónccs tempbdo (le los trópicos, la in
tC'li(reneia humana rmdo desarrollarse nl grado llUC nos lo están revelando esos monumen-o ~ ~ 

ios grandiosos y iiüínieos cuya significacion so ha perdido; pero que están allí como un 
(•nigma, ó como un libro abierto, y de cuyas p:-íginaf-1 de piedra debe brotar la luz para. que 
lns geueraeioncs venidc1·as las descifren y le den una solucion al enigma: tales son las rui
nas dB Elorn en el Indostan: las ruinas del Palenque y de Chichon Itza en el Centro-Amé
rica: las ruinas del CcyhUl de 1\Jadag:Jscar y otrns muchas: por otra parte, <Í. favor del 
mencionado clima y de los medios de suhsistencin. que la nnturaleza les presentaba, las so
ciedades se desarrollaron, y por medio del continente que las unia, las comunicac¡ones 
fnei'On facilcs, lns emigraciones se verificaron, y pudieron comunicar sus ideas y sus len
guajes; pero dislocado poco á poco el continente tropical por la accion sinnlltánea de to
da~ las fuerzas físic::ts: sobrevenido el deshielo ósea d diluvio, del que hay memoria en 
todos los pueblos que cubren la snperfieic de la tierra, quedó separado en dos grandes con
tinéntes, y entónccs los hombres, escapados al gran movimiento g-eológico, tambien que
daron separados y colocados en circunstancias muy di!erentes: los asiáticos con animales, 
útiles, que en estado de dmnosticidad han sido una palanca poderosa para todos los ade-
lantos socialeí:!: los de la Amdriea., privados de aquel auxilio importantísimo, y como en
tregados :'t sus propias fuerztJ.s, no pudieron continuar su marcha'de la misma manera que· 
los otros: tuvieron que avanzar con mucha lentitud, y de aquí la grande diferencia de las 
(los civilizaciones, at1nquc en el fondo de cllns se porcihcn las mismas ideas religiosas, po
lítif'a::;, ~oeialcs y aetísticas. 

El sogmu.lo ca1 ni no, es aceptar las grande.s emigraciones de los pueblos de la India, las 
íftH: est;'m co1rlirmadas, respeeto :'t las razas indo-europeas, por las tradiciones, la historia, 
la~ · y cnl re ellas la Iilología, de cuyo hecho se ha partido para decir que los pueblos 
emigrados de la India se han dirigido hácia el Occidente, como para buscar aquel lugar 
mistet·ioso donde se ocultaba el sol: con respecto á las emigraciones hácia el Oriente solo 
hay eonjeturas müs ó m6nos plausibles; mas hoy por fortuna las ciencias han comenzado á 
lfwantnr el denso velo de Jos tiempos pasados, y ya so eomienza á percibir que las emigra
dones de las razas indo-asiáticas tamhien se hau dirigido hácia el Oriente como para. bus
e:-:u·las puertas por donde salia el ostro esplendoroso que uos dala vida y la luz; y de éstas 
han Y e nido los progenitores de los 'foltecas, Olmecas, Aztecas y demás, y aquí tambien 
las tradicionr,s ele estas razas vienen en apoyo de esta segunda suposicion, por ej.emplo, las 
palabras del Emperador Mocteozoma dirigidas al Conquistador: « Venimosdetierrasmuy 
lejanas.» La historia de estos pueblos escrita con los caractéres llamados geroglífioos, y 
euya destruccion hemos lamentado en nuestro primer número, nos dan una idea, aunque 
confusa, de este aserto, porque no tenemos una da ve para descifrar los restos de esa histo
ria. geroglííico. que Lord Iüngsborough recogió y publicó en su obra monumental; por úl
timo, la:filologíanos ha dado una luz, y ella nos demuestra con toda claridad, queloshom
hres que han hablado el Nagüatl han provenido del mismo tronco de los hombres que han 
hablado el Sanscrito, y que al emigrar aquellos dirigiéndose á países desconoéiCios han 
llevado consigo el lenguaje, la religion, las costumbres, las leyes y las artes .de la madre 
patria, y si esto es así, al abandonar l(t¡'S márgenes del Ganges ó lasorillas del rio Indus, han 
tenido que atrevesar las imponentes y grandiosas montañas del Himalaya: pasar por las 
altas mesas del Tibet, los desiertos de la Mongolia, las heladas regiones de la Siberia hasta 
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Ilegal' al estrecho de Belwing, y pasado éste contiuuar sniHmelm. poi' las no m<~no;; fr·ígitlas 
regiones de la Alaslm hasta llegar á la tierra prometida pm' sns divinídalles como el h~l'l11Í
no de su grande Í~xodo. 

Mag algunas pcrsonm; podrían preguntar, en qué tiempo :-;e verificaron ~~sas grandes 
emigrn.ciones húcia el Oriento'? La l'espucsta quo podcnws dar :í tal prC'guntn. e~, sefmhll' 
los libros Sagrados do la India euyo estudio cstú revelando las (ípoens do osm; gT~ntdesmni
graciones h~icia el Occidente: pues bien, el estudio do ('sos mismos lihro:-; y de la longun 
Sanscrita por nosotros los hombres de esto eolltinente, nos rC'vcb.rún bunhien Jns época-<: 
en que la..<;J raxas indo-asiática ... .;; se hnu tlit·igido ú estas regiones, eomo l'iO puede ver por el 
pequeño trabf\jo que hoy pub1ieo, tl'ntlt~jo que, como lo espero, rstimnhrú ú los filólogos 
para que continúen en este sentido el estudio del Nagüatl, sus dialectos y otros muchos 
idiomas do nuestro país; y siguiendo nsí, y Hamando ú nucr:;tro auxilio las ciencias toda.<;. 
podrémos sacar lo que hay de roalidad con rm;;peoto á nuestro:.; orígenes, do la misma ma
nera que lo estfm haciendo los europeos, auxiliado:-; poP los mismos medios. Comounqjem
plo del valor y venü~a del ostudio do los lihroR do la sapientísima India, se puede citar 
el Purutana Sastra, un pasaje, do cuya lectura se deduce que hani zmos siete mil años 11Ue 

Yodah, reyezuelo de los pueblos que cxist.ian en las altas montañas del IIimalaya, bajó 
de las alturas llevando consigo multitud de guerreros para destruir por odios religiosos y 
y personales la Capital ontónces de ht India, la riea y opulenta Asgarta, cuyas ruinas to
davía excitan ht udmiraeion de los viajeros: que despuos de la destruccion, el g·efc victo
rioso y sus guerreros, fueron derrotados por las fuerzas del imperio, y desde luego huye
ron á refugiarse á sus montañas; rnas como eran seguidos muy de cerca, temieron la ven
ganza del rey y de los sacerdotes, por lo que Yodah ordenó (t todos los pueblos que estaban 
bajo su mando, que abandonaran la tierra que les había visto nacer, y conducidos por él, 
dice la historia, y por su hermano Skanda, se alqjnron luí.cia las regiones occidentales: y 
bien: los mismos motivos de esa grande emigracion han existido siempre en ese inmenso 
país de la India, á los que se pueden agregar las grandes hambres, bs grandes persecucio
nes (le los vencidos por causas relig'iosas, la miseria y degradacion á que han reducido las 
castas sacerdotales á milbros y millares de hombres, y de todos ellos~ por necesidad, han 
tenido que seguir marchas muy opuestas dirigióndose unas voccR al Occidente, otras al 
Oriente, y de las cuales han debido venir, en ol segundo supuesto ó camino, los progeni
tores de los hombres que han hablado y hablan el Nagiiatl, y que tiene una perfecta identi
dad con el idioma de los Brahmas. como se puede ver en la comparacion objeto de estotra
bajo: felizmente la ciencia avanza en todos y cada uno do sus ramos, y á su luz bienhecho
ra se irán resolviendo poco á poco todas las cuestiones que se agitan en las socierladesmo
dernas con respecto al orígen del hombre. 

México, Octubre 1~3 de 1877. 
(}. MENDOZA, 

DIR!iCTOR DEL MUSEO. 




